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uzman (Doktor, Doçent, Profesör) hakemler 
tarafından titizlikle değerlendirilen özgün 
çalışmaları içermektedir.  
 

İNTOBA, sosyal bilimler, eğitim bilimleri, 
kültür-sanat ve dil alanlarında özgün ve 
nitelikli bilimsel çalışmaları uluslararası 
bir platformda paylaşmayı amaçlayan, çift-
kör hakemli, açık erişimli bir dergidir. 
Dergimiz, disiplinlerarası bir yaklaşımla, 
bu alanlardaki güncel tartışmalara, 
araştırmalara ve uygulamalara yer 
vermektedir. 

 

It is published twice a year, in June and December, 
and each issue contains original studies that are 
meticulously evaluated by expert referees (Doctor, 
Associate Professor, Professor).  

 

INTOBA is a double-blind peer-reviewed, open 
access journal that aims to share original and 
qualified scientific studies in the fields of social 
sciences, educational sciences, culture-arts and 
language on an international platform. With an 
interdisciplinary approach, our journal includes 
current discussions, research and applications in 
these fields.. 
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İNTOBA’da yer alan makalelerdeki 

görüşler, bu görüşlerden doğabilecek 

hukuki ve cezai sorumluluklar, varsa 

yazım eksiklikleri ve hataları makale 

sahiplerine ait olup İnsan ve Toplum 

Bilimleri Akademi Dergisi’ni – İNTOBA’yı 

bağlamaz. 

The opinions in the articles in INTOBA, the 
legal and criminal responsibilities that may 
arise from these opinions, and the spelling 
deficiencies and errors, if any, belong to the 
article owners and do not bind the Journal of 
Humanities and Social Sciences Academy – 
INTOBA. 

Bu dergide yayımlanan eserlerin telif 

hakları yazarlarına aittir. Bu nedenle İnsan 

ve Toplum Bilimleri Akademi Dergisi 

(İNTOBA) yazarlardan hakem 

değerlendirme ücreti talep etmez ve 

makalesi yayımlanan yazarlara ödeme 

yapmaz. Makaleler, Creative Commons 

Alıntı-Gayriticari 4.0 (CC BY-NC) 

Uluslararası Lisansı ile lisanslanmıştır. 

Lütfen yazar ile iletişime geçmek için 

iletişim bilgilerinin yer aldığı eserin ilk 

sayfasına bakınız. 

The copyrights of the works published in this 
journal belong to their authors. For this 
reason, the Journal of Humanities and Social 
Sciences Academy – INTOBA does not demand 
a peer review fee from the authors and does 
not pay the authors whose articles are 
published. Articles are licensed under the 
Creative Commons Attribution-
NonCommercial 4.0 (CC BY-NC) International 
Licence. Please see the first page of the 
manuscript for contact information to contact 
the author. 
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İNTOBA INTOBA 

İNTOBA, Uluslararası, çift kör hakemli, 

akademik, açık erişimli bir dergidir. İNTOBA 

Azerbaycan, Amerika Birleşik Devletleri, Bosna 

Hersek, İngiltere, İtalya,  Kazakistan, Kırgızistan, 

KKTC. (Kıbrıs), Litvanya, Macaristan, 

Makedonya, Karadağ, Özbekistan, Rusya 

Federasyonu, Sırbistan, Slovakya, Türkiye ve 

Ukrayna’dan farklı disiplinlere mensup 

akademisyenleri bir araya getirmiştir. 

INTOBA is an international, double-blind peer-

reviewed, academic, open-access journal. INTOBA 

has brought together academics from various 

disciplines from Azerbaijan, the United States of 

America, Bosnia and Herzegovina, England, Italy, 

Kazakhstan, Kyrgyzstan, TRNC (Cyprus), 

Lithuania, Hungary, Macedonia, Montenegro, 

Uzbekistan, the Russian Federation, Serbia, 

Slovakia, Turkey, and Ukraine. 

AMAÇ AIM 

İNTOBA – İnsan ve Toplum Bilimleri Akademi 

Dergisi (Journal of Humanities and Social 

Sciences Academy), eleştirel bakış açılarını 

teşvik eden dergi, farklı disiplinlere mensup 

bilim insanlarının bilimsel niteliği yüksek 

çalışmalarını yayınlayarak alanındaki bilgi 

birikimine katkıda bulunmayı hedeflemektedir.  

INTOBA – Journal of Humanities and Social 

Sciences Academy, a journal that promotes 

critical perspectives, aims to contribute to the 

body of knowledge in its field by publishing high-

quality scientific works of researchers from 

various disciplines. 

KAPSAM SCOPE 

İNTOBA – İnsan ve Toplum Bilimleri Akademi 

Dergisi Antropoloji, Çeviri Bilim, Dilbilim, 

Filoloji, Edebiyat ve Kültürel Miras, Eğitim 

Bilimleri ve Pedagoji, Müzik, Sanat, Psikoloji, 

Sosyal Bilimler, Sosyoloji, Uluslararası İlişkiler 

alanlarında yapılan özgün ve nitelikli bilimsel 

çalışmaları uluslararası bir platformda 

paylaşmayı amaçlayan, çift-kör hakemli, açık 

erişimli bir dergidir.  
 

Yayımlanma Ayları 

İNTOBA, Haziran – Aralık’ta yayımlanır. 

INTOBA – Journal of Humanities and Social 

Sciences Academy is a double-blind peer-

reviewed, open-access journal that aims to share 

original and high-quality scientific studies in the 

fields of Anthropology, Translation Studies, 

Linguistics, Philology, Literature and Cultural 

Heritage, Educational Sciences and Pedagogy, 

Music, Art, Psychology, Social Sciences, Sociology, 

and International Relations on an international 

platform. 
 

Publication Months 

INTOBA is published in June and December. 

AÇIK ERİŞİM POLİTİKASI OPEN ACCESS POLICY 
 

İNTOBA – İnsan ve Toplum Bilimleri Akademi 

Dergisi, bilimsel çalışmaların ilerleyebilmesi için 

BOAI - Budapeşte Açık Erişim Bildirgesi‘nde yer 

alan, hakemli dergi literatürünün açık erişimli 

olması girişimini destekler ve yayınlanan tüm 

yazıları herkesin okuyabileceği ve indirebileceği 

bir ortamda ücretsiz olarak sunar. İNTOBA – 

İnsan ve Toplum Bilimleri Akademi Dergisi, 

editörler kurulu, yayın kurulu, danışma kurulu, 

yazarları ve hakemleri “Yayın Etiği Komitesi 

(Committee on Publication Ethics, COPE)” ve 

“Açık Erişim Dergiler Dizini (Directory of Open 

Access Journals, DOAJ)” gibi kuruluşlar 

tarafından belirlenmiş “Akademik Yayıncılıkta 

Şeffaflık İlkeleri ve En İyi Uygulamalar”a bağlı 

kalarak, akademik ve etik standartlarla uyumlu 

bir şekilde yayıncılıkta yanlış uygulamaların 

önüne geçmeyi taahhüt eder. 

 

INTOBA – Journal of Humanities and Social 

Sciences Academy supports the initiative for open 

access to peer-reviewed journal literature, as 

stated in the BOAI - Budapest Open Access 

Initiative, for the advancement of scholarly work, 

and provides all published articles free of charge 

in an environment where everyone can read and 

download them. INTOBA – Journal of Humanities 

and Social Sciences Academy, its editorial board, 

publication board, advisory board, authors, and 

reviewers are committed to preventing 

malpractice in publishing in accordance with 

academic and ethical standards by adhering to 

the "Principles of Transparency and Best Practice 

in Scholarly Publishing" determined by 

organizations such as the "Committee on 

Publication Ethics (COPE)" and the "Directory of 

Open Access Journals (DOAJ)". 
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TELİF HAKKI 
İNTOBA, Committee on Publication Ethics (COPE) ve ICMJE (International Committee of Medical 

Journal Editors) yayın etiği ilkelerini benimsemiştir. Yazarlar, çalışmalarını derginin online 

sistemine yüklerken – maddeleri aşağıda zikredilmiş– “Telif Hakkı Anlaşması Formunu” imzalayıp 

eklemelidir. Yayımlanan makalenin telif hakları yazar(lar)ına aittir. Yazar(lar)ın veya varsa yazar 

işveren(ler)inin telif ve fikri mülkiyet hakları saklıdır. Yazar(lar), çalışmayı yayınlaması ve orijinal 

yayıncı olarak tanımlaması için İnsan ve Toplum Bilimleri Akademi Dergisi’ne yetki verir. 

Yazar(lar), orijinal yazar(lar)ı ve alıntı ayrıntıları tanımlandığı sürece, herhangi bir üçüncü kişiye 
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ARŞİV POLİTİKASI ARCHIVE POLICY 

 
İNTOBA – İnsan ve Toplum Bilimleri Akademi 
Dergisi (Journal of Humanities and Social 
Sciences Academy)’de yayımlanan tüm 
çalışmalar derginin kendi web sitesinde yazar ve 
araştırmacıların faydalanması amacıyla 
arşivlenmektedir. Dergide yayımlanan tüm 
makalelere ait üst veriler ve tam metinler XML ve 
.pdf formatında 3. parti bulut bir sunucuda 
erişime kapalı bir şekilde saklanmaktadır. 
ZENODO aracılığıyla tüm makaleler (.pdf) 
formatında ZENODO sunucularında saklanmakta 
ve makaleye verilen doi numaralarıyla erişime 
sunulmaktadır. Dergide yayımlanan tüm 
makaleler Türkiye Cumhuriyeti Kültür ve Turizm 
Bakanlığına bağlı Milli Kütüphane bünyesindeki 
EYDES SİSTEMİ’ne yüklenmekte ve orada 
depolanmaktadır. 
https://www.millikutuphane.gov.tr/page/eydes 

 

 
All works published in INTOBA – Journal of 
Humanities and Social Sciences Academy are 
archived on the journal's own website for the 
benefit of authors and researchers. All 
metadata and full texts of articles published 
in the journal are stored in XML and .pdf 
formats on a closed-access, third-party cloud 
server. Through ZENODO, all articles (.pdf) 
are stored on ZENODO servers and made 
accessible with the doi numbers assigned to 
the articles. All articles published in the 
journal are uploaded to the EYDES SYSTEM 
within the National Library affiliated with 
the Ministry of Culture and Tourism of the 
Republic of Turkey and stored there: 
https://www.millikutuphane.gov.tr/page/eydes 

DOI KULLANIMI DOI USAGE 

 
DOI, alıntılama yapmak ve elektronik 
dokümanlara bağlantı vermek için 
kullanılamaktadır. DOI, elektronik yayımlamanın 
başlangıcında yayımcı tarafından belgelere 
atanan, alfa-nümerik şeritlerden oluşur ve 
benzersizdir. Atanan DOI hiçbir şekilde 
değişmez. Bu sebeple, bir dokümandan 
alıntılama yapmak için uygun bir araçtır. İNTOBA 
(ISSN: 2791-6766), yazarlara, bir makalenin 
kendi kendine arşivleme (yazarın kişisel web 
sitesi) ve yayınlandıktan sonra kurumsal bir 
havuzda arşivleme için bir makalenin (yayıncı 
pdf) nihai yayınlanmış sürümünün 
kullanılmasına izin verir. 
 

 
DOI can be used for citation and linking to 
electronic documents. DOI consists of unique 
alphanumeric strings assigned to documents 
by the publisher at the beginning of electronic 
publication. The assigned DOI never changes. 
Therefore, it is a suitable tool for citing a 
document.  

INTOBA (ISSN: 2791-6766) allows authors to 
use the final published version of an article 
(publisher pdf) for self-archiving (author's 
personal website) and archiving in an 
institutional repository after publication.    

İNTİHAL POLİTİKASI PLAGIARISM POLICY 

 
İNTOBA‘ya gönderilen tüm çalışma-
lar  Turnitin İntihal Tespit Programı ile 
taranmaktadır. Makalelerin intihal (benzerlik) 
oranı en fazla % 20 olmalıdır. Bu oranı geçen 
makaleler reddedilerek yazar(lar)ına iade edilir. 
Raporda makalelerin tek bir kaynağa benzeşim 
oranı %10 ve üzeri olamaz. Benzerlik 
oranı %20’in altında olsa da sorun görülen 
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LANGUAGE DEATH UNDER GLOBALIZATION: CAUSES AND LEVEL OF DANGER  

 

Küreselleşme Altında Dil Ölümü: Nedenleri ve Tehlike Seviyesi 

Özet:  Bu makalenin amacı, küreselleşme altında dillerin nasıl öldüğünü, nedenlerini ve tehlike seviyesini göstermektir. Bildiğimiz 

gibi, teknolojilerin gelişmesi insanlar arasındaki iletişimi yeni bir seviyeye taşıdı ve bu durum birçok dil için bir tehdit oluşturdu. 

Çeşitli çalışmalara göre, bugün kullanılan dillerin yaklaşık yarısı önümüzdeki 100 yıl içinde ölecek. Bu bağlamda, ilgili konuyu 

belirli analizler temelinde araştırmak gerekmektedir. Makale ayrıca dillerin modern durumunu, farklı ülkelerdeki dillerin 

ölümüyle ilgili istatistikleri ve tehlike altındaki Türk dillerinin modern durumunu analiz etmektedir. Türk dillerinden biri olan 

Azerbaycan dilinin mevcut durumu da araştırmaya yansıtılmıştır. Bu sorunun nedenleri ve yapılması gerekenler konusunda belirli 

öneriler de araştırmada yer almaktadır. Dillere yönelik tehditler günümüzde daha hızlı hale geldi. Gelecekte, devlet dili olan dillerin 

sorunları da artacak. 

Anahtar Kelimeler: Tehlike altındaki diller, Dillerin ölümü, Dil politikası, İki dillilik, Çok dillilik 
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INTRODUCTION 

One of the most significant problems affecting the world lately is the rapid loss of many 
languages; this may not be a source of concern for ordinary people. Of course, there are 
many reasons for this. However, it would be more accurate to state that the main reason 
is the corruption caused by globalization. It is true that the process of dying of languages 
has manifested itself at different times of human history, but in no other period has the 
process of dying of languages occurred so rapidly as at the present stage. 

According to The UNESCO World Atlas of Languages research, the number of languages 

in the world is more than 6000. Only 23 of these languages are spoken by half of the 

world's population. Additionally, it should be noted that these languages are not 

geographically distributed equally around the world. For example, only 4% of the world's 

languages are in Europe, and this number rises to 18% in Oceania. It should be noted that 

Azerbaijani, one of the Turkic languages, is one of the top 25 languages in the world in 

terms of the number of users (WTS, 2025). 

“UNESCO reports that 10 languages die every year. In this situation, some of the 6,000 

languages that are thought to be alive will die within 100 years, and at the end of these 

deaths, English, German, French, Spanish, Chinese, Malay, and Indonesian will remain. 

Considering the number of speakers of these languages and their influence in global 

politics, science and art and technology today, German, French and Malay cannot be 

included in the list of permanent languages." (TTDP, 2025). 

There have been many famous dead languages in the world that have survived to this day with 

their written monuments. These languages include Sumerian, Elamite, Akkadian, Hittite, 

Etruscan, etc. can be attributed. There are also certain differences between languages that are 

facing the threat of dying in modern times and the ancient dead languages shown. Many of the 

mentioned dead languages have given rise to new languages. An example of this is the emergence 

of several Indo-European languages based on the ancient Sanskrit language. However, when most 

of today's languages fall to the level of dead languages, the process of deriving new languages 

from them almost does not occur. 

ENDANGERED LANGUAGES  

There are various statistics about the state of use of languages in the world. So, according to the 

research of the research center "SIL International" of the USA, the world population currently 

uses 7117 languages. 40% of them, i.e. 2926 languages, are in danger of dying. The number of 

speakers of endangered languages does not exceed 1000 people. In general, 88% of the world's 

population uses up to 200 languages" (HMLW, 2025). According to UNESCO, languages that are 

facing the threat of dying in the next 100 years can only be taken by states and societies by taking 

certain measures. UNESCO intends to draw attention to this global problem with the "Endangered 

Languages Program" and to solve the problem with professionals. In the "Program", endangered 

languages are listed in the following 6 levels of danger, from non-endangered to dead languages: 

Table 1. Ranking of languages according to their level of danger 

Degree of danger The level of people's use of the language 
Reliable The language is used by all generations. 
Poorly reliable Most children speak their mother tongue, but in certain places (e.g. at 

home) 
In danger The mother tongue is no longer spoken at home. 
In grave danger The language is used by older people, they do not speak at a level that 

children can learn 
Critically endangered Almost all the speakers are old people and they speak very badly. 
Dead There is no speaker. 

Source:  (UNESCO] 



 
 

79 
 

İNTOBA 

İnsan ve Toplum Bilimleri Akademi Dergisi 

Journal of Humanities and Social Sciences Academy 

Yıl/Year: 2025 - Cilt/Volume: 5 - Sayı/Issue: 2 - ISSN: 2791-6766 

 

  

Language becoming a dead language, 

"is a serious problem that has attracted the attention of linguists and language 

planners for the past few decades. For a variety of reasons, many speakers of smaller, 

less dominant languages stop using their mother tongue and switch to another 

language. Parents begin to use only that second language with their children, and 

intergenerational transmission of the heritage language gradually declines or even 

ceases to be used. The language may exist only in audio recordings or written notes, as 

well as transcriptions, or it may be completely absent. Languages without written 

examples disappear completely" (EL, 2025) 

  In many countries of the world, the attitude of the states to this issue is different. For example, 

various projects and programs are organized for the protection of languages in the countries of 

the European Union, even a special day has been established for European languages, which is of 

great importance for the protection of local languages. We should also say that the danger of local 

languages dying in European countries has increased recently. 

Many projects are carried out to study the status of endangered languages. Of course, UNESCO 

has a special role in this work. "In the framework of the Endangered Languages Project, studies 

were conducted on the state of languages in different countries, and statistical information was 

placed in the form of a directory on the website of the project (www.endangeredlanguages.com). 

This project was implemented by the First Peoples Cultural Council and the Language 

Information and Technology Institute at Eastern Michigan University, and the information is 

currently updated regularly. Based on the information there, let's take a look at the situation in 

some countries: 

Table 2. Information on the number of widespread and endangered languages in countries 

№ Country 
Total number of 

languages 
The number of languages in 

danger 
1 Australia 401 361 
2 Papua New Guinea 852 349 
3 Indonesia 723 273 
4 India 452 205 
5 Brazil 238 183 
6 Nigeria 530 172 
7 USA 238 167 
8 Demon 306 147 
9 Russia 121 113 
10 Vanuatu 113 106 
11 Colombia 90 78 
12 Cameroon 286 76 
13 Canada 99 74 
14 Peru 104 74 
15 Nepal 122 70 
16 Iran 79 56 
17 Chad 133 50 
18 From Sudan 77 45 
19 Ethiopia 93 45 
20 Malaysia 132 43 
21 Vietnam 111 43 
22 Bolivia 45 40 
23 Venezuela 49 39 
24 Laos 87 36 
25 Tanzania 130 31 
26 Myanmar 122 31 

Source: (https://www.endangeredlanguages.com/lang/region 5) 
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If we look carefully at the table, we will see that more than 50% of the languages spoken in most 

of the countries mentioned are in danger of dying. One of the conclusions we have come to is that 

languages are dying faster in more developed countries. Because the central government is strong 

in those countries, and the communication opportunities with the country's population are wide. 

Relatively speaking, the situation of local languages in Russia (93%), Australia (60%) and USA 

(70%) is worse. 

STATUS OF TURKİC LANGUAGES 

Some of the endangered languages include several languages belonging to the Turkic language 

family. Let's look at some information about the status of these languages: 

Table 3. Turkic languages in danger 

№ The name of the language Number of speakers The area where they live 
1 Afshars and Afsharja 850 thousand Iran 
2 Bashkirs and Bashkir 1 million 450 thousand Russia 
3 Chalkan Turks and Chalkan Turkish 539 (2010) Russia 
4 Chulim Turks and Chulim Turkish 656 (2002) Russia 
5 Chuvash and Chuvashka 1 million 325 thousand (2002) Russia 
6 Dayi Turks and Dayi language There is no Turkmenistan 
7 Dolgans and dolganja 4865 (2002) Russia 
8 Prayers and prayers in Turkish 500 Mongolia 
9 Fu-yü Kyrgyz and Fu-yü Kyrgyz 10 Russia 
10 Gagauz and Gagauz 180 thousand Moldova 
11 Khakas and Khakas 20 thousand (2007) Russia 
12 Carpets and rugs 42100 Iran 
13 Karaites and Karaite 50 (approx) Lithuania, Ukraine, Poland 
14 Crimean Tatars and Crimean Tatar 243400 Ukraine 
15 Krymchaks and Krymchak Over 1000 (2001) Ukraine, Crimean Peninsula 
16 Commands and commands in Turkish 3114 Russia 
17 Kumans and kumansh There is no Hungary 
18 Lopnur Turks and Lopnur Turkish 14151(1957) China, Uighur Autonomous 

Region 
19 Nogais and Nogais 103660 Russia 
20 Pamir Kyrgyz and Pamir Kyrgyz 1000 (Afghanistan), 1707 

(Turkey) (2011) 
Turkey, Afghanistan 

21 They shake and shake 88697 (2000) China, Uighur Autonomous 
Region 

22 Yellow Uyghurs and Yellow Uyghur 10079 Demon 
23 Siberian Tatars and Siberian Tatar 

language 
150 thousand Russia 

24 Soyots and soyotcha There is no Russia (Oka) 
25 Sungur Turks and Sungur Turkish There is no exact information Iran 
26 Salts and shorsh 16033 (1979) Russia 
27 Telengits and Telengit 2368 (2002) Russia, Altai 
28 Teleuts and Teleutsh 2650 Russia 
29 Tofalar and tofash 837 Russia 
30 Truhmens and truhmensh 13937 (2002) Russia 
31 Tubas and tuba language 1562 (2002) Russia 
32 Tuvals and Tuvash 265 thousand Russia, China, Mongolia 
33 Ulupamir Kyrgyz 1000 (Afghanistan), 1707 

(Turkey) (2011) 
Türkiye, Afghanistan 

34 Urums and Urumsh 193 thousand (2000) Ukraine, Georgia, Greece 
35 Yakuts and Yakut 363 thousand (1993) Russia 
36 Khorasan Turkish 2 million Turkmenistan, Uzbekistan, Iran 

Source:(https://tehlikedekidiller.com/?fbclid=IwAR0a6QPK0isq6hoRE 

kCo2Iy41E_dy9wdr9K6v2l0UJVFYRNt4rfu1vJHoo ) 

As it can be seen, the situation regarding endangered Turkic languages is quite serious. 

Considering that the statistics related to the number of speakers are at least 10 years ago, it means 

https://tehlikedekidiller.com/?fbclid=IwAR0a6QPK0isq6hoRE%20kCo2Iy41E_dy9wdr9K6v2l0UJVFYRNt4rfu1vJHoo
https://tehlikedekidiller.com/?fbclid=IwAR0a6QPK0isq6hoRE%20kCo2Iy41E_dy9wdr9K6v2l0UJVFYRNt4rfu1vJHoo
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that the current situation is even worse. One of the main problems with these languages is the 

lack of sources of accurate information. 

STATUS OF AZERBAİJANİ LANGUAGE 

This problem has always affected the Azerbaijani language and is still relevant today. Regarding 

the modern state of the Azerbaijani language, it is necessary to approach from two contexts: 

1. The state of the Azerbaijani language in the country - the Azerbaijani language is strongly 

supported by the state in the country. Against the threats created by globalization, the 

establishment of the Monitoring Center on the expansion of the use of the Azerbaijani language 

in the electronic space, including the correct use of our language, is part of the state's policy on 

the protection of our language. The main problem is with users. In many cases, speakers of the 

language do not know the laws of our language or because they know our language at a low level, 

serious mistakes are made in their use. This is clearly evident in social media and mass media. If 

one of the main reasons for this is the influence of foreign languages, the second reason is related 

to the preference of some speakers for the prestige of the language, that is, the tendency to foreign 

languages. This problem is typical of many societies. 

2. Status of the Azerbaijani language outside the country - It is one of the rare situations in the 

world that the number of native speakers in a country is less than the number of users outside 

the country. One of such languages is Azerbaijani language. Azerbaijani language is spoken in Iran 

(30 million), Turkey (3 million), Russia (2.5 million), Georgia (600 thousand), Iraq (800 

thousand), etc. is used as a mother tongue in countries. Although the Azerbaijani language is 

taught in schools in some countries, in many countries it is not used in education, and as a result, 

the Azerbaijani language poses a serious threat. From this point of view, our language used in 

South Azerbaijan is facing bigger problems. 

REASONS WHY LANGUAGES DİE 

But why do languages die? In this regard, various researchers have conducted research and 

revealed certain reasons. Based on our conclusions, we can systematize those reasons in the 

following way: 

1. Migrations and exiles - One of the issues that is happening in the world and is always relevant 

is migrations and exiles. It is true that, although the issue of exile does not occur seriously in our 

modern times, the process of migration continues. As a result of this process, the nation is divided, 

and the language of the representatives of the same nation, who have moved away from the 

territory, is destroyed. Although the representatives of the migrated people preserved their 

language in the early days, they are forced to undergo a process of integration into the countries 

they migrated to, and the next generation is forced to forget their mother tongue. For example, 

the blacks who were brought to America as slaves have already completely forgotten their mother 

tongue and turned into a people formed as Americans. The peoples who migrated from Africa to 

England, from North Africa to Spain, Italy and France, from Afghanistan to America have already 

forgotten their mother tongue. Also, as a result of China's pressure on the Uyghur Turks, they 

moved to Turkey in the 1930s, and they also forgot their mother tongue. 

It should also be noted that displaced people do not always lose their language. For example, we 

can say that the Kipchak Turks who were brought as slaves from Central Asia and the Caucasus 

to Egypt managed to preserve the Mamluk Kipchak language. The reason for the preservation of 

this language is related to the long-term establishment of power in Egypt. 

Jews also have an interesting history of reviving the dead Hebrew language. As we know, Jews are 

one of the peoples spread in many countries of the world. Despite preserving their religious 
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beliefs and traditions, they forgot their language. However, after establishing the state, they began 

to study Hebrew extensively using religious books, and through various language courses, they 

made this language a living language. 

2. Genocide and pressures - this factor has a special role as one of the reasons for the death of 

languages in human history. It is known that large nations are interested in destroying the 

language and culture of small nations when they are in power in the territories where they live. 

because they think of it as a threat. For example, during the time of the tsarist government, the 

Russians took gold and coal deposits from the Kets living in Siberia, and as a result, some of them 

died of hunger, some of them died of disease, and some of them became Russified because they 

had no other income to live on. According to 2019 data, the number of speakers of this language 

is only 20 people. The Ket language should be considered a dead language. 

In North and South America, Africa, and Australia, European colonizers forced them to forget their 

native languages as a result of their oppression of native peoples. For example, before Europeans 

came to America, the number of indigenous people there was up to 100 million, but now it does 

not exceed 1 million, or the gold-skinned people in Mexico, whose population was 25 million in 

1520, There were 1 million in 1601. In America, hundreds of languages have become dead 

languages. 

3. Depletion of speakers - The lack of growth in the population, especially the decline in the 

number of young people, accelerates this process and the language used becomes a dead 

language. For example, the Cornish language in England and the Ubih language from the 

Circassian languages are already dead languages as the last speakers of this language have died. 

4. Education and media being influenced by foreign language - Language and society are 

interconnected. The processes taking place in society are reflected in language in one way or 

another. Sometimes such processes take place in the society that the demand for people to use 

their native language decreases. If the language does not meet the needs of the people, a foreign 

language begins to take its place. This is one of the biggest problems with languages in the modern 

world. Language has become a tool for people in many cases to find a good job, get a good salary, 

have a strong career. In this regard, there are strong influences on the Azerbaijani language. In 

many cases, it is an indicator that parents choose a foreign language school for their children to 

study in a foreign language. One of the reasons for increasing interest in foreign languages is its 

promotion. This propaganda accelerates the death of the mother tongue. If the press promotes 

literature in foreign languages or films in foreign languages, and considers people who do not 

know about them as backward people, then of course the demand and love for the native language 

will decrease. In general, observations indicate that this process will end the existence of many 

languages. In our opinion, only the state will be the power to prevent this. In the present case, it 

is the state that protects the language. Languages that are state languages are able to stand up to 

international languages because their use is mandatory. 

5. Assimilation of culture - Language can die even if the language bearers are alive. One culture is 

strongly influenced by the culture of another nation, and as a result of this process, cultural 

assimilation occurs. This can be in several ways. For example, many peoples in Australia and 

North America were influenced by the foreign people and forgot their language. 

6. Natural disasters and diseases - one of the factors affecting the death of the language is related 

to natural disasters and diseases. If natural disasters cause many people to die, it can also cause 

a decrease in the number of speakers of the language they speak. Of course, it is difficult to show 

more accurate figures in this area. But many studies are enough to justify what we say. "On July 

17, 1998, a 7.1-magnitude earthquake occurred in the Saundaun area on the coast of Papua New 

Guinea, and as a result, 2,200 people died, and more than 10,000 people were displaced from 
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their homes. Since the vast majority of speakers of the local language, which has few users, have 

died, the language has also disappeared. (Crystal, 2007,  3-15). 

One of the important elements of this factor is related to climate change and hunger. Climate 

change continues rapidly in many parts of the world. The lack of natural conditions for people to 

live causes them to migrate to other areas, and as a result, they face the danger of losing the 

language they carry. The threat of famine has also seriously affected many peoples. Especially, the 

fact that people in Africa are facing hunger has caused the disappearance of hundreds of 

languages there. 

7. Economic and political situation - One of the most important factors for the survival of a 

language is the economic situation. States with a strong economy protect their languages more 

reliably, and the prestige of those languages increases, and in many cases representatives of other 

nations also tend to learn their languages. In many economically weak African countries, 

hundreds of languages are either dying or at risk of dying. Even in countries with a strong 

economy, the risk of minority languages dying is greater. If such states do not have a clear 

language policy, this process will go faster than weak countries. USA, European Union countries, 

as well as China, etc. countries, it can be said that sometimes up to 80%-90% of local languages 

are in danger of dying out. 

Political reasons have also had a serious impact on this process and continue to do so. For 

example, the division of Korea into two parts has started to create certain differences in the 

Korean language. The same issue can be applied to the Azerbaijani language. Due to the division 

of Azerbaijan, there have been many differences between the language used in the south and the 

language used by us. The differences may increase in the future. 

Recently, various conferences and projects related to the preservation of languages have been 

organized around the world. One of the most important issues in this field is related to the 

establishment of "February 21 - International Mother Language Day" adopted by the UN. Many 

studies show that the processes taking place in the world are in such a situation that even for big 

languages, threats may arise in the future. For this reason, certain opinions of some scientists 

against the danger of dying languages attract attention. 

Ways to save languages from dying. D. Kristal's opinion on this is interesting. He explains this 

with the following 6 factors: 

“1. If the prestige of the users increases among the people, the endangered language will develop. 

2. If the economic power of the users in the nation increases, the endangered language will 

develop. 

3. If the political power of the users increases in the people, the endangered language will develop. 

4. If the users have a strong presence in the education system in the nation, the language will 

develop. 

5. An endangered language will thrive if users can write in their native language. 

6. If its users use the language within the framework of modern technological possibilities, the 

language will develop." [Crystal, 2007, 155-169] 

Another researcher, Akira Yamamoto, considers the following 9 factors important for the 

preservation and development of small languages: 

1. Having a society that views multilingualism as normal; 

2. The speakers of the endangered language have a strong sense of ethnic identity; 
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3. Preparation of various educational programs related to endangered language and culture; 

4. Development of bilingual/bicultural school programs; 

5. Teacher training from native language users; 

6. Full participation of native speakers in this process; 

7. Preparation of easy-to-use language materials; 

8. Development of both oral and written literature, 

9. Strengthening of groups using the language". [Yamamoto, 2007, 215] 

CONCLUSION 

We can show the conclusions we reached in our research and the ideas related to the solution of 

this problem in the following several directions: 

1. The threat of languages dying has always been there and this process will continue in the future. 

2. The main reason for the death of languages is the decrease in demand for local languages in the 

globalized world. This has not been the main reason for the death of languages in any period of 

history. 

3. The idea that "Language should also promise a good life for people" has become very relevant 

in recent times, and from this point of view, it has led to the rapid death of unwritten languages. 

4. One of the main reasons for the death of languages is the rapid introduction of the Internet and 

social media into people's lives. 

5. States with a strong economy, by promoting their languages in the form of various programs, 

result in interference in the language life of small nations and make them forget their native 

language. 

6. One of the biggest problems is the strict policy of many states against local languages in their 

territory. In order not to make them forget their languages, they are neither taught in school, nor 

are media used, nor are other motivational projects implemented. 

To solve this problem, the following points should be considered: 

1. Centers that protect the culture of the peoples whose languages are in danger should be 

operated. 

2. Written language should be formed or developed. 

3. Electronic versions (audio, written, dictionary) of endangered languages should be created by 

means of modern information technologies, and this should be available for future generations. 

In this case, interest in those languages will increase and the language will also develop 

4. The development of artificial intelligence will become an important tool in the preservation of 

languages. Simply, the application of artificial intelligence to such languages should be increased. 

5. States should implement promotional projects related to the protection of languages living in 

their territory. 

In the end, we can note that this process is heading towards an unstoppable point. With the 

implementation of the mentioned issues, the process of avoiding this tendency of many languages 

will go on and will be affected later. For languages that are the state language, serious threats are 

not expected at the moment. The main task facing these languages should be to constantly expand 

the range of use. 
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MAKALE BİLGİLERİ 

Etik Kurul Kararı:  Araştırma Etik Kurul Kararından muaftır. 

Katılımcı Rızası:   Araştırmada herhangi bir katılımcıya yer verilmemiştir. 

Mali Destek: 
Çalışma için herhangi bir kurum ve projeden mali destek 

alınmamıştır. 

Çıkar Çatışması:  
Çalışmada kişiler ve kurumlar arası çıkar çatışması 

bulunmamaktadır. 

Telif Hakları: 
Makalede kullanılan telif hakkı içeren herhangi bir görsele yer 

verilmemiştir.   
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